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inrelation to the world: astronger individual identity, which also alters how one thinks
about, describes and lives life. 5 " The papers had a national circulation, though some
had aregional base and primarily local readers. Maori contributed to the papers as
individuals and sometimes as a tribal group, but they didnot limittheircomment to tribal
matters even if theirlife emphasised them. Print (among other European innovations)
also increased thepossibility ofearninga status that wentbeyond whatwas traditionally
due by virtue oflineage or (less frequently) extraordinary achievement. Inaddition, the
newspapers opened up and served new and larger communities: Maori with Pakeha as
one people nationally or, at least philosophically, in internationalassociation with other
peoples. Some Maori used thepapers to arguea political and cultural autonomyagainst
colonisation, others to support it. However, I suspect the press had a wider impact as
a tool ofcommunication, not one that replaced the marae and kin group,but one that
irretrievably expanded the horizons ofindividual thought and self-awareness.

Areading ofthe mix oforal and literate conventions in Maori writingfor newspapers
is rich with suggestion for ahistory ofMaori literacy and mentality. It supports some
ofthe current views about the developmentofliteracy 6 and itreveals newmaterial and
insights. But italso serves us more personally. Energetic, considered and pragmatic in
this use ofprint, Maori ensured retention of some of their oral poetry and cultural
philosophy in the silent,paper bird, leaving us afascinating record, covering almost 100
years, of how they responded to and developed their use of literacy and, equally
significantly, ofthe complexity and beauty oftheir poetic depiction oflife.
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